
Esther 4
Interlinear Bible — King James Version

Hebrew text with English translation and Strong's numbers 

1 When Mordecai perceived all that was done, Mordecai rent his clothes, and put on

sackcloth with ashes, and went out into the midst of the city, and cried with a loud and

a bitter cry;

כיַ ֳּ מָרדְ
Mordecai

H4782

ידַָע
perceived

H3045

אֶת
H853

כלָּ
H3605

ר אֲשֶׁ
H834

ה נעֲַֽשָׂ
all that was done

H6213

ע ויַקְִּרַ
rent
H7167

כיַ ֳּ מָרדְ
Mordecai

H4782

אֶת
H853

יו בגְּדָָ
his clothes

H899

שׁ ַּ ויַלִּבְ
and put on

H3847

ק שַׂ
sackcloth

H8242

פרֶ ואֵָ
with ashes

H665

ויַצֵּאֵ
and went out

H3318

ְ וֹך בתְּ
into the midst

H8432

יר הָעִ
of the city

H5892

ק ויַזִּעְַ
and cried

H2199

ה זעְָקָ
cry
H2201

ה גדְֹלָ
with a loud

H1419

ומָּרהָֽ׃
and a bitter

H4751

2 And came even before the king's gate: for none might enter into the king's gate

clothed with sackcloth.

וֹא לבָ
And came

H935

ד עַ
H5704

י ֵ לפִנְ
even before

H6440

עַר שַׁ
gate
H8179

ְ לךֶ הַמֶּ
into the king's

H4428

י ִּ כ
H3588

ין אֵ
H369

וֹא לבָ
And came

H935

אֶל
H413

עַר שַׁ
gate
H8179

ְ לךֶ הַמֶּ
into the king's

H4428

ושּׁ בלִּבְ
clothed

H3830

שָֽׂק׃
with sackcloth

H8242
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3 And in every province, whithersoever the king's commandment and his decree

came, there was great mourning among the Jews, and fasting, and weeping, and

wailing; and many lay in sackcloth and ashes.

ובּכְלָ
H3605

ה ָ ומְּדִינ
And in every province

H4082

ה ָ ומְּדִינ
And in every province

H4082

מְקוֹם
whithersoever

H4725

ר אֲשֶׁ
H834

ְּברַ ד
commandment

H1697

ְ לךֶ הַמֶּ
the king's

H4428

ודְָתוֹ
and his decree

H1881

יעַ ִּ מַג
came
H5060

בלֶ אֵ
mourning

H60

גדָּוֹל
there was great

H1419

ים ליַהְּודִּ
among the Jews

H3064

וֹם וצְ
and fasting

H6685

י ובּכְִ
and weeping

H1065

ד ומִּסְפֵּ
and wailing

H4553

ק שַׂ
in sackcloth

H8242

פרֶ ואֵָ
and ashes

H665

ע ַּ יצֻ
lay
H3331

לרָֽבַיִּֽם׃
and many

H7227

4 So Esther's maids and her chamberlains came and told it her. Then was the queen

exceedingly grieved; and she sent raiment to clothe Mordecai, and to take away his

sackcloth from him: but he received it not.

תּבָוֹאינהָ ַ ו
came
H935

וֹת נעֲַֽר
maids
H5291

ר אֶסְתֵּ
So Esther's

H635

יהָ ריִסֶ וסְָֽ
and her chamberlains

H5631

ּ ידו ִּ ויַגַּ
and told

H5046

הּ לָ
H0

ל ותַּתִחְַלחְַ
grieved

H2342

ה ָּ הַמַּלכְ
it her Then was the queen

H4436

ד מְאֹ
exceedingly

H3966

ח ותַּשְִׁלַ
and she sent

H7971

ים בגְּדִָ
raiment

H899

ישׁ ִּ להְַלבְ
to clothe

H3847

אֶֽת
H853

י כַ ֳּ מָרדְ
Mordecai

H4782

יר ולּהְָסִ
and to take away

H5493

וֹ שַׂקּ
his sackcloth

H8242

יו מֵֽעָלָ
H5921

א ולְֹ
H3808

קִבלֵּֽ׃
from him but he received

H6901
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5 Then called Esther for Hatach, one of the king's chamberlains, whom he had

appointed to attend upon her, and gave him a commandment to Mordecai, to know

what it was, and why it was.

ותַּקְִראָ
Then called

H7121

ר אֶסְתֵּ
Esther

H635

ְ ך להֲַֽתָ
for Hatach

H2047

י ריִסֵ מִסָּֽ
chamberlains

H5631

ְ לךֶ הַמֶּ
one of the king's

H4428

ר אֲשֶׁ
H834

יד הֶֽעֱמִ
whom he had appointed

H5975

יהָ ֶ לפְנָ
to attend

H6440

ּ הו ֵּ ותַּצְוַ
upon her and gave him a commandment

H6680

עַֽל
H5921

י כָ ֳּ מָרדְ
to Mordecai

H4782

עַת לדַָ
to know

H3045

מַה
H4100

ה ֶּ ז
H2088

ועְַל
H5921

מַה
H4100

זהֶּֽ׃
H2088

6 So Hatach went forth to Mordecai unto the street of the city, which was before the

king's gate.

א ויַצֵֵּ
went forth

H3318

ְ ך הֲתָ
So Hatach

H2047

אֶֽל
H413

י כָ ֳּ מָרדְ
to Mordecai

H4782

אֶל
H413

וֹב רחְ
unto the street

H7339

יר הָעִ
of the city

H5892

ר אֲשֶׁ
H834

י ֵ לפִנְ
which was before

H6440

שַֽׁעַר
gate
H8179

הַמֶּֽלךֶ׃ְ
the king's

H4428

7 And Mordecai told him of all that had happened unto him, and of the sum of the

money that Haman had promised to pay to the king's treasuries for the Jews, to destroy

them.

ויַגַּדֶּ
told
H5046

וֹ ל
H0

י כַ ֳּ מָרדְ
And Mordecai

H4782

ת אֵ
H853

כלָּ
H3605

ר אֲשֶׁ
H834

ּ הו קָרָ
him of all that had happened

H7136

ת׀ ואְֵ
H853

ת פּרָֽשַָׁ
unto him and of the sum

H6575

סֶף ֶּ הַכ
of the money

H3701

ר אֲשֶׁ
H834

ר אָמַ
had promised

H559

הָמָן
that Haman

H2001

שְׁקוֹל לִ
to pay
H8254

עַל
H5921

י ֵ גנִּזְ
treasuries

H1595

ְ לךֶ הַמֶּ
to the king's

H4428

יים ביַּהְּודִּ
for the Jews

H3064

לאְַבדְָּֽם׃
to destroy

H6
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8 Also he gave him the copy of the writing of the decree that was given at Shushan to

destroy them, to shew it unto Esther, and to declare it unto her, and to charge her that

she should go in unto the king, to make supplication unto him, and to make request

before him for her people.

ואְֶת
H853

גןֶ פּתַשְֶׁ
him the copy

H6572

כתְּבָֽ
of the writing

H3791

ָּת ד הַ
of the decree

H1881

אֲשֶׁר
H834

תןַ ָ נ
Also he gave

H5414

ן בשְּׁושָּׁ
at Shushan

H7800

להְַשְׁמִידָם
to destroy

H8045

תןַ ָ נ
Also he gave

H5414

וֹ ל
H0

וֹת להְַראְ
them to shew

H7200

אֶת
H853

ר אֶסְתֵּ
it unto Esther

H635

יד ִּ ולּהְַג
and to declare

H5046

הּ לָ
H0

וֹת ּ ולּצְוַ
it unto her and to charge

H6680

יהָ עָלֶ
H5921

וֹא לבָ
her that she should go in

H935

אֶל
H413

ְ לךֶ הַמֶּ
unto the king

H4428

להְִֽתחְַנןֶּ
to make supplication

H2603

וֹ ל
H0

שׁ ולּבְקֵַּ
unto him and to make request

H1245

יו ָ מִלפְּנָ
before
H6440

עַל
H5921

עַמָּֽהּ׃
him for her people

H5971

9 And Hatach came and told Esther the words of Mordecai.

וֹא ויַבָּ
came
H935

ְ ך הֲתָ
And Hatach

H2047

ד ֵּ ויַגַּ
and told

H5046

ר לאְֶסְתֵּ
Esther

H635

ת אֵ
H853

י ֵ ִּברְ ד
the words

H1697

ֳּכיָֽ׃ מָרדְ
of Mordecai

H4782

10 Again Esther spake unto Hatach, and gave him commandment unto Mordecai;

אמֶר ותַֹּ
spake
H559

אֶסְתּרֵ
Again Esther

H635

ְ ך להֲַֽתָ
unto Hatach

H2047

ּ הו ֵּ ותַּצְוַ
and gave him commandment

H6680

אֶֽל
H413

ֳּכיָֽ׃ מָרדְ
unto Mordecai

H4782
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11 All the king's servants, and the people of the king's provinces, do know, that

whosoever, whether man or woman, shall come unto the king into the inner court, who

is not called, there is one law of his to put him to death, except such to whom the king

shall hold out the golden sceptre, that he may live: but I have not been called to come

in unto the king these thirty days.

כלָּ
H3605

י עַבדְֵ
servants

H5650

ְ לךֶ הַמֶּ
All the king's

H4428

ועְַם
and the people

H5971

וֹת מְדִינ
provinces

H4082

ְ לךֶ הַמֶּ
All the king's

H4428

ים יוֹֽדְעִ
do know

H3045

ר אֲשֶׁ
H834

כלָּ
H3605

ישׁ אִ
that whosoever whether man

H376

ה ואְִשָּׁ
or woman

H802

ר אֲשֶׁ
H834

וֹא לבָ
shall come

H935

אֶל
H413

ְ לךֶ הַמֶּ
All the king's

H4428

אֶל
H413

ר הֶֽחָצֵ
court
H2691

ית הַפּנְיִמִ
into the inner

H6442

ר אֲשֶׁ
H834

לֹֽא
H3808

אתיִ נקְִרֵ
but I have not been called

H7121

ת אַחַ
there is one

H259

ָּתוֹ ד
law
H1881

ית להְָמִ
of his to put him to death

H4191

בדַ לְ
except

H905

ר מֵֽאֲשֶׁ
H834

יוֹֽשִׁיט
shall hold out

H3447

וֹ ל
H0

ְ לךֶ הַמֶּ
All the king's

H4428

אֶת
H853

יט שַׁרבְִ
sceptre

H8275

ב הַזהָָּ
the golden

H2091

ה ָ וחְָי
that he may live

H2421

י ִ ואֲַֽנ
H589

א לֹ
H3808

אתיִ נקְִרֵ
but I have not been called

H7121

וֹא לבָ
shall come

H935

אֶל
H413

ְ לךֶ הַמֶּ
All the king's

H4428

ה ֶ ז
H2088

ים שְׁלוֹשִׁ
these thirty

H7970

יוֹֽם׃
days
H3117

12 And they told to Mordecai Esther's words.

ּ ידו ִּ ויַגַּ
And they told

H5046

י כָ ֳּ למְָרדְ
to Mordecai

H4782

ת אֵ
H853

י ֵ ִּברְ ד
words
H1697

אֶסְתּרֵֽ׃
Esther's

H635
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13 Then Mordecai commanded to answer Esther, Think not with thyself that thou

shalt escape in the king's house, more than all the Jews.

אמֶר ֹּ ויַ
commanded

H559

י כַ ֳּ מָרדְ
Then Mordecai

H4782

יב להְָשִׁ
to answer

H7725

אֶל
H413

ר אֶסְתֵּ
Esther

H635

אַל
H408

י תּדְַמִּ
Think
H1819

ְ ך בנְפַשְֵׁ
not with thyself

H5315

ט להְִמָּלֵ
that thou shalt escape

H4422

ביֵּת
house
H1004

ְ לךֶ הַמֶּ
in the king's

H4428

מִכלָּ
H3605

הַיהְּודִּֽים׃
more than all the Jews

H3064

14 For if thou altogether holdest thy peace at this time, then shall there enlargement

and deliverance arise to the Jews from another place; but thou and thy father's house

shall be destroyed: and who knoweth whether thou art come to the kingdom for such a

time as this?

י ִּ כ
H3588

אִם
H518

תּחֲַֽריִשִׁי
For if thou altogether

H2790

תּחֲַֽריִשִׁי
For if thou altogether

H2790

ת לעְֵ
at this time

H6256

ֹּאת הַז
H2063

וחַ רֶ
then shall there enlargement

H7305

ה ָ והְַצלָּ
and deliverance

H2020

וֹד יעֲַֽמ
arise
H5975

ליַהְּודִּים
to the Jews

H3064

וֹם מִמָּק
place
H4725

ר אַחֵ
from another

H312

תְּ ואְַ
H859

ובּיֵת
house
H1004

ְ יך אָבִ
but thou and thy father's

H1

ּ דו תֹּאבֵ
shall be destroyed

H6

י ומִּ
H4310

עַ יוֹדֵ
and who knoweth

H3045

אִם
H518

ת לעְֵ
at this time

H6256

את כזָֹּ
H2063

עַתְּ ַּ הִג
whether thou art come

H5060

למַַּלכְוֽתּ׃
to the kingdom

H4438

15 Then Esther bade them return Mordecai this answer,

אמֶר ותַֹּ
bade
H559

ר אֶסְתֵּ
Then Esther

H635

יב להְָשִׁ
them return

H7725

אֶֽל
H413

ֳּכיָֽ׃ מָרדְ
Mordecai

H4782
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16 Go, gather together all the Jews that are present in Shushan, and fast ye for me,

and neither eat nor drink three days, night or day: I also and my maidens will fast

likewise; and so will I go in unto the king, which is not according to the law: and if I

perish, I perish.

ְ לךֵ
H1980

וֹס כנְּ
gather together

H3664

אֶת
H853

כלָּ
H3605

ים הַיהְּודִּ
all the Jews

H3064

ים הַֽנמְִּצאְִ
that are present

H4672

ן בשְּׁושָּׁ
in Shushan

H7800

וםּ אָצ
and fast

H6684

ליַ עָ
H5921

ואְַל
H408

ּ ו תֹּֽאכלְ
ye for me and neither eat

H398

ואְַל
H408

ּ ו תּשְִׁתּ
nor drink

H8354

שֶׁת שְׁלֹ
three
H7969

וֹם ויָ
days
H3117

ילְהָ לַ
night
H3915

וֹם ויָ
days
H3117

גםַּ
H1571

י ִ אֲנ
H589

י ונְעֲַֽרֹתַ
I also and my maidens

H5291

וםּ אָצ
and fast

H6684

ן ובּכְֵ
likewise and so

H3651

ן ובּכְֵ
likewise and so

H3651

וֹא אָב
will I go

H935

אֶל
H413

ְ לךֶ הַמֶּ
in unto the king

H4428

ר אֲשֶׁ
H834

לֹֽא
H3808

ת ָּ כדַ
which is not according to the law

H1881

ר וכְאֲַֽשֶׁ
H834

אָבדְָֽתּיִ׃
I perish

H6

אָבדְָֽתּיִ׃
I perish

H6

17 So Mordecai went his way, and did according to all that Esther had commanded

him.

ר ויַֽעֲַּבֹ
went his way

H5674

י כָ ֳּ מָרדְ
So Mordecai

H4782

עַשׂ ַּ ויַ
and did

H6213

ל ככְֹּ
H3605

אֲשֶׁר
H834

ה צוִתְָּ
had commanded

H6680

יו עָלָ
H5921

אֶסְתּרֵֽ׃
according to all that Esther

H635
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